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PREFACE. 



These lessons and exercises are to be used, in schools, with my 
Short French Grammar^ {luring a first year's course in French. I 
mean to construct at least one more set of the same grade, in order 
that the work may be varied from year to year. There are a hundred 
lessons and twenty exercises — that is to say, materials for three recita- 
tions a week during forty weeks. Classes that have French four times 
a week can use profitably a part or the whole of the extra hour in oral 
or written work based on their reading-book. Most of the lessons 
have been made very short, so that at least fifteen or twenty minutes 
of every recitation hour may be left for translation. 

The lessons consist of references to the Grammar, The numbers 
- indicate paragraphs; they are not intended to include any detached 
subdivisions that are not expressly mentioned, but they do cover all 
tables, paradigms, and examples. Numbers in heavy-faced type repre- 
sent portions that are to be thoroughly studied; the others stand for 
paragraphs that should be carefully read. The teacher would do well 
to go over each lesson with the pupils beforehand, pronouncing for 
them all the French words, and calling their attention especially to the 
examples. 

The exercises, which illustrate the grammatical points discussed in 
the preceding lessons, are based on a French story contained in this 
pamphlet — a selection from Sur VEau^ by Guy de Maupassant. This 
text is printed both in ordinary and in phonetic spelling, and is pro- 
vided with an interlinear translation and notes; it is to be used for 
A practice in pronunciation and for grammatical analysis. I hope the 

exercises may prove to be more acceptable, both to teachers and to 

> pupils, than the customary English sentences, 
o 



I 



^ Cambridge, January, 1894. 



FRENCH LESSONS AND EXERCISES. 



FRENCH TEXT. 

[When several English words are required to render one French word, and when the order 
of words in a phrase cannot be preserved in translation, the words of the English interlinear 
version are connected by hyphens. Words that are superfluous in English are enclosed in 
parentheses. A list of French verbs and verbal forms is to be found at the end of this text.] 

I. Je pris le train de quatre heures^ pour aller diner avec un 

/ took the four-o^ clock-train to go to-dine with a 

ami dans la principaut^ de Monaco.^ Je voudrais avoir le loisir 

friend in the Principality of Monaco. I should-like to-have the leisure 

de parler longuement de cet Etat surprenant,' moins * grand qu'un 

to speak at-length of this surprising-state ^ not-so big as a 

village de France/ mais ou Ton trouve* un souverain absolu,* 

French-village t but where you-find an absolute-sovereign^ 

des ^veques, une Etiquette plus c^r^monieuse que celle de feu 

(some) bishops^ an etiquette more ceremonious than that ofthe-late 

Louis XIV, des principes d*autorit^ plus despotiques que ceux 

Louis XlV.t (some) principles of authority more despotic than those 

do Guillaume de Prusse/ joints k une tolerance magnifique^ pour 

of William of Prussia^ joined to a magnificent-tolerance for 

les vices de Thumanit^, dont vivent® le souverain, les ministres, 

the vices of (the) humanity, on-which live the sovereigft, the ministers, 

Tarm^e, la magistrature, tout le monde.^ 

the army, the magistrates, everybody, 

^ Literally, ^rain of four hours, 

2 The tiny principality of Monaco is an independent state, situated on the 
southern shore of France, near Nice. It contains about eight square miles, 
and has some 10,000 inhabitants. Not far from the town of Monaco (3000 
inhabitants) is the Casino of Monte Carlo, a famous gtimbling establishment. 

' Notice that French adjectives very often follow their nouns. 

* Less, ^ Village of France, ® One finds, 

\ 



2 FRENCH LESSONS AND EXERCISES. 

7 The present emperor of Germany. 

® * Dont vivent ' may be translated freely, which support. The prince and 
the government of Monaco are supported by the receipts of the Casino. 
^ Literally, all the world, 

2. Saluons^ ce bon roi pacifique^ qui, sans peur des invasions 

Let-us-do-komage-to this good-peaceful-kingf who^ without fear of {the) invasions 

et des revolutions, r^gne en paix sur son heureux getit peuple 

and of {the") revolutions^ reigns in quiet over his happy little People^ 

au milieu des c^r^monies d'une cour ou sont conserv^es intactes 

in-the midst of the ceremonies of a court where are • Preserved intact 

les traditions des quatre r^v^rences, des vingt-six baisemains, et 

the traditions of the four bowSy of-the twenty-six hand-kissings^ and 

de toutes les formules usit^es autrefois autour des^ Grands 

of all the formulas used of old in-the-presence-of great 

Dominateurs. Ce monarque pourtant n*est point* sanguinaire 

rulers. This monarchy however^ is-not-at-all sanguinary 

ni vindicatif; et quand il bannit, car il bannit,^ la mesure 

nor vindictive; and when he banishes ^ — for he does-banish ^ — the punishment 

est appliqu^e avec des managements infinis.® 

is inflicted with (some) endless-mitigations. 

^ Literally, let us salute, 

2 * Bon ' = goodf * roi * = king^ * pacifique * = peaceful. 

8 * Autour de ' = around ; literally, * autour des * means around the. 

4 *Est* = w. 'Ne\ . . 'pas' = not. *Ne' . . .* point' = not at all. *Ne' 
loses its e before a vowel sound. 

^ * II bannit ' means he banishes^ he is banishing^ and he does banish. How 
shall we say he is reigning? Give three translations of * je bannis ' (*je ' = /). 

^ Freely, * avec des menagements infinis ' = most considerately, 

3. En faut-il^ donner des preuves? Un joueur obstin^, dans 

{Of it) must-I give {some) proof{s) f An obstinate-gambler ^ in 

un jour de d^veine, insulta le souverain. II fut expuls^ par d^cret. 

a day of bad-luck^ insulted the sovereign. He was expelled by decree. 

Pendant un mois il r6da autour du^ Paradis d^fendu, craignant le 

During a month he prowled around-the forbidden-paradise ^ fearing the 

glaive de Tarchange, sous^ la forme du sabre d'un gendarme. Un 

sword of the archangel^ in the form of-the sabre of a policeman. One 

jour enfin il s*enhardit,* franchit la fronti^re, gagne en trente 

^ay a/-/as/ he takes-courage ^ crosses the frontier, reaches in thirty 



FRENCH TEXT. 3 

secondes le coeur du pays, p^n^tre dans le Casino. Mais soudain 

seconds the heart qf-tke country ^ penetrates into the Casino. But all-at-once 

un fonctionnaire Tarrete*: " N'etes-vous pas* banni, monsieur?" 

an official stops-hitn : " Aren*t-you banished^ sir?** 

"Oui, monsieur, mais je repars^ par le premier train." 

" Yest sir, but / am-going-away-again by the first train** 

" Oh ! en ce cas, fort bien, monsieur, vous pouvez entrer." Et 

** Oh / in that case t very well^ sir^ you may come-in** And 

chaque semaine il revient ; et chaque fois le meme fonctionnaire 

every week he returns ; and every time the same official 

lui pose^ la meme question k laquelle il r^pond de la meme fagon. 

asks'him the same question, to which . he replies in the same way. 

La justice peut-elle etre plus douce ^? 

Can-justice-be milder t 

1 * II faut * = it is necessary ; * faut-il * = is it necessary ? 

2 See Paragraph 2, note 3. * Under, 

* Literally, emboldens himself. * Enhardit * = emboldens, * Se ' = himself: 
* se * loses its e before a vowel sound. * S'enhardir ' is a reflexive verb. 

* * Arrlte * = slops. * Le ' = Aim ; * le * loses its e before a vowel sound. 
Notice the position of the pronouns * se * and * le.* 

^ See Paragraph 2, note 4. "^ See Paragraph 2, note 5. 

8 « Pose * = puts, * Lui ' = lo Aim, 

^ Literally, {lAe) justice can it be more mild? * Justice * is feminine. 
' Peut-elle * = can sAe, Nearly all French adjectives form their comparative 
by prefixing *plus* to the positive, and their superlative by prefixing the 
definite article to the comparative : doux, plus doux, le plus doux. 

4. Mais, une des ann^es demi^res,^ un cas fort grave et tout 

But a-/ew-years-ago a case, very grave and entirely 

nouveau se produisit* dans le royaume. Un assassinat eut lieu.* 

new, presented-itself in the kingdom. A murder occurred. 

La Cour supreme se r^unit* pour juger ce cas exceptionnel, et le 

The Supreme Court met to Judge this exceptional-case, and the 

miserable fut condamn^ k mort a Tunanimit^. Le souverain 

wretch was condemned to death unanimously. The indignant- 

indign^ ratifia Tarret. II ne restait plus qu'^* ex^cuter le 

sovereign ratified the sentence. Nothing-remained but to execute the 

criminel. Alors une difficult^ surgit. Le pays ne poss^dait ni* 

criminal. Then a difficulty arose. The country possessed-neither 

bourreau ni guillotine.^ Que faire^? Sur* I'avis du ministre 

executiofier nor guillotine, What todof At the suggestion o/-the minister 
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des affaires ^trang^res, le prince entama des n^gociations avec 

of (the) foreign-affairs t the prince enter ed-upon {some) negotiations with 

le gouvemement frangais ^® pour obtenir le pret d*un coupeur de 

the French-government to obtain the loan of a head- 

tetes^^ avec son appareil. 

chopper with his apparatus. 

1 Literally, one of the last years, * Derni^res * = last, 

2 Produced itself. See Paragraph 3, note 4. 
^ Took place, ''E.MV—had. 

* United itself See Paragraph 3, note 4. 

° Literally, there remained now only to. * Ne * ... * que ' = only ; * que * 
loses its e before a vowel sound. * Ne * ... * plus * = no more or no longer. 
* Ne * ... * plus que * = no more than or nothing more but. Compare 
Paragraph 2, note 4. 

® * Ne ' . . . * ni ' = neither, 

'' In France, criminals condemned to death are beheaded with a guillotine. 

8 Freely, what was to be done ? * On, 

^0 Notice that French adjectives of nationality begin with small letters. 

11 Cutter of heads, 

5. De longues deliberations eurent lieu ^ au minist^re ^ Paris. 

(Some) long deliberations took place at-the minister' s-offce in Paris. 

On repondit^ enfin en envoyant la note des frais pour d^placement 

They answered finally by sending the list of -the expenses for moving 

des bois et du praticien. Le tout montait k seize mille francs. 

{of) the wood and {of) the operator. The whole amounted to sixteen thousand francs, 

Sa Majeste songea que Top^ration lui co^iterait^ bien cher; 

His Majesty reflected that the operation would-cost-him very dear ; 

Passassin ne valait certes pas* ce prix. Seize mille francs pour 

the murderer was-surely-not-worth this price. Sixteen thousand francs for 

le cou d*un dr61e ! Ah ! mais non.* On adressa alors* la 

the neck of a scoundrel f I-should-think-not I They ihen-addreised the 

meme demande au gouvemement italien. Un roi, un fr^re 

same request to-the Italian-government. A king, a brother, 

ne se montrerait pas ^ sans doute ^ si exigeant qu'une r^publique. 

would-not-show-himself certainly, so exacting as a republic. 

1 Compare Paragraph 4, note 3. 

2 One replied. Compare Paragrai)h i, note 6. 

8 * Lui ' = to him. Compare Paragraph 3, note 8. 
' ' Valait * = was worth, * Certes ' = surely. See Paragraph 2, note 4. 
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5 Ah I but no ! 

6 One addressed then. Compare Paragraph i, note 6. French adverbs, 
unless they begin the sentence, nearly alwa3rs follow their verbs. 

^ See Paragraph 2, note 4; and Paragraph 3, note 4. 
^ Without doubt, 

6. Le gouvemement italien envoya un m^moire qui montait k 

The Italian-government sent an estimate which amounted to 

dou2je mille francs. Douze mille francs ! II faudrait ^ pr^lever 

twelve thousand francs. Twelve thousand francs ! It would-be-necessary to-levy 

un impot nouveau, un impot de deux francs par tete d*habitant.* 

a new-tax^ a tax of two francs per-capita. 

Cela suffirait pour amener des troubles inconnus dans T^tat. 

Thatwould'-be-enoughto cause {some) unknown^disturbances in the state. 

On songea^ k faire d^capiter le gueux* par un simple soldat. 

They thought of having-the-rascal-decapitated by a common soldier. 

Mais le g^n^ral, consult^, r^pondit en hesitant* que ses hommes 

But the general, on-being-consulted , replied reluctantly that his men 

n'avaient peut-etre pas* une pratique suffisante de Tarme blanche^ 

had-not-perhaps enough-practice with the sword 

pour s'acquitter^ d*une tache demandant une grande experience 

to acquit-themselves of a task requiring a vast experience 

dans le maniement du sabre. 

in the use of the sabre. 

^ See Paragraph 3, note i. 

2 By head of inhabitant ; that v&^for every inhabitant. 

8 See Paragraph 5^ notes 2 and 6. * On ' means one or people ^ or wey yoUy 
or they, used in an indefinite or a general way. Its verb is always in the third 
person singular. 

* Literally, to make decapitate the rascal. To have anything done is 
translated by 'faire* with the active infinitive. 

^ Hesitating. ® * Avaient ' = had. See Paragraph 2, note 4. 

■^ White weapon, ^ See Paragraph 3, note 4. 

7. Alors le prince convoqua de nouveau la Cour supreme et 

Then the prince assembled once-more the Supreme-Court, and 

lui soumit^ ce cas embarrassant. On d^lib^ra* longtemps, sans 

submitted-to-it this embarrassing-case. They deliberated a-long-while , without 

d^couvrir ' aucun moyen pratique. Enfin le premier president 

discovering any practu^able-method. At-last the first president 
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proposa de commuer la peine de mort en celle de prison 

proposed to commute the penalty of death to that of imprisonntent 

perp^tuelle, et la mesure fut adoptee. Mais on ne poss^dait pas de* 

far-life ^ and the measure was adopted. But they-had-no 

prison. II fallut ^ en * installer une, et un geolier fut nomm^, 

prison. It was-necessary {of them) iofit-up one^ and a jailer was appointed^ 

qui prit livraison du prisonnier. 

who took charge of-the prisoner. 

1 See Paragraph 5, note 3. 2 See Paragraph 6, note 3. 

8 * Decouvrir ' means really to discover. In French the infinitive, and not 
the present participle, is used after all prepositions except *en.* For an 
example of the preposition ' en* see the second sentence of Paragraph 5. 

* For * on * see Paragraph 6, note 3. * Ne * ... * pas de ' = «£>/* de ' loses 
its e before a vowel sound. Compare Paragraph 2, note 4. 

^ Yi^fX'fi they had. See Paragraph 6, note i. 

6 The pronoun * en * means of it or of them : see the beginning of Para- 
graph 3. * II fallut en installer une * = it was necessary to fit up one {of 
theni)fthzX\Sj a prison. Compare the sentence: *je n'ai pas de frere, mais 
vous en avez deux * = / have no brother, but you have two {of them), that is, 
two brothers. 

8. Pendant six mois tout alia bien. Le captif dormait tout 

For six months all went well. The captive slept all 

le jour sur une paillasse dans son r^duit, et le gardien en^ 

{the) day on a straw-mattress in his retreat, and the guardian (of it) 

faisait autant^ sur une chaise devant la porte en regardant^ 

did the-same on a chair before the door, {while) watching 

passer les voyageurs. Mais le prince est ^conome, c*est la son 

the-travellers-pass-by. But the prince is economical — that is {there) his 

moindre d^faut, et il se fait rendre* compte des plus petites 

leait ' fault — and he has-rendered-to-him an-account of-the smallest 

d^penses accomplies dans son fetat (la liste n*en est pas longue *) . 

expenditures made in his state. The list of-them-is-noi-long. 

On lui remit done la note des frais relatifs a la creation de 

They handed-him, then, the bill for-the expenses connected with the creation of 

cette fonction nouvelle, a Ventre tien de la prison, du prisonnier 

this new-office, with the keeping of the prison, {of) the prisoner t 

et du veilleur. Le traitement de ce dernier grevait lourdement ^ 

and {of) the watchman. The salary of this latter was-a-heavy-burdenfor 

le budget du souverain. 

/'yf^ yf/ga»rfs ^-the sovereign* 
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1 See Paragraph 7, note 6. 

2 * Autant * = as much, * Le gardien en faisait autant * = the guardian did 
as miich (of iV), that is, of sleeping; in other words, the guardian slept 
likewise, 

8 See Paragraph 7, note 3. 

* See Paragraph 6, note 4; and Paragraph 3, note 4. * Se * means here 
to himself 

^ For *en* see Paragraph 7, note 6. For *ne* . . . *pas' see Paragraph 2, 
note 4. 

^ Burdened heavily, 

9. II fit d'abord la grimace ^ ; mais quand il songea que cela 

At'Jirst'he-grinned'and-bore-it; but when he reflected that it 

pouvait durer toujours (le condamn^ ^tait jeune), il pr^vint son 

might last forever {the convict was young) t he warned his 

ministre de la justice d'avoir a^ prendre des mesures pour 

minister of {the) justice that-he-must take {some) measures to 

supprimer cette d^pense. Le ministre consulta le president du 

suppress this expense. The minister consulted the Chief- 

tribunal, et tous deux ^ convinrent qu'on supprimerait * la charge 

Justice^ and both agreed to-do-a^f^ay-with the office 

de geolier. Le prisonnier, invito k se garder* tout seul, 

of jailer. The Prisoner ^ when-asked to watch-himself all alone ^ 

ne pouvait * manquer de s'^vader/ ce qui r^soudrait la question 

could-tiot fail to run-away, which would-solve the Problem 

a la satisfaction de tous. 

to the satisfaction of all. 

1 Literally, he made first the grimace ^ that is, at first he made up a face. 

2 Literally, to have to. 

* Literally, all two. 

* Literally, that one should suppress the office of jailer ^ that is, that the office 
of jailer should be suppressed. 

^ Compare Paragraph 3, note 4. 

^ * Ne ' is used here with the sense of * ne * ... * pas.* 

10. Le ge61ier fut done rendu k sa famille, et un aide de 

The jailer was therefore restored to his family , and a kitchen- 

cuisine^ du palais resta charge ^ simplement de porter, matin 

hand in-the palaet remained with-orders simply to carry , morning 

et soir, la nourriture du coupable. Mais celui-ci ne fit^ 

and evening, the food of the culprit. But the-latter did-not-make 
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aucune tentative pour reconqu^rir sa liberty. Or, un jour, 

any attempt to regain his liberty. Now^ one day^ 

comme on avait n^glig^ de lui foumir* ses aliments, on le vit" 

when they had neglected to bring-him his victuals^ they saw-him 

arriver^ tranquillement pour les r^clamer^ ; et il prit d^s lors® 

coming quietly to demand-them ; and after-that-he-fell-into 

rhabitude, afin d*6viter une course au cuisinier,* de venir^^ 

the habit — in-order to save the-cook-a-journey — of coming 

aux heures des repas ^^ manger au palais avec les gens de service,^^ 

at-meal-times to-eat in-the palace with the servants ^ 

dont il devint 'Pami.^ 

whose /riend-he-becante, 

I Assistant of kitchen. ^ Charged, 

8 * Pas ' is not used here, because * aucune ' follows. * Aucun * or * aucune * 
is equivalent to * pas de ' : see Paragraph 7, note 4. 

* Furnish to him. See Paragraph 3, note 8. 
^ Paragraph 3, note 5. 

* Arrive. "^ * Les * = them, 
^ A journey to the cook, 
10 To come. See Paragraph 7, note 3. 

II At the hours of th^meals, 
18 Of whom he became the friend. 



8 He took from then. 



1^ People of service. 



tour, jusqu a 

walkf as-far -as 

risquer cinq 

and-rrsk five 

s'offrait* 



II. Apr^s le dejeuner, il allait^ faire un 

After (the) breakfast he used-to-go and-take a 

Monte-Carlo. II entrait^ parfois au Casino 

Monte Carlo. He would-go sometimes into-the Casino 

francs sur le tapis vert.^ Quand il avait gagn^, il 

francs on the green-cloth. When he had won, he would-treat-himself-to 

un bon diner dans un hotel en renom,* puis il revenait dans* 

a good dinner in a hotel of -good-repute; then he would-return to 

sa prison, dont il fermait avec soin^ la porte au dedans. II 

his prison, of-whichhe carefully-fastened the door on-the inside. He 

ne d^coucha pas une seule fois. La situation devenait 

d id-not-stay-out-overnight a single time. The situation was-growing 

difficile, non pour le condamn^, mais pour les juges. La Cour 

awkward, not for the convict, but for the judges. The Court 

se r^unit de nouveau, et il fut d^cid^ qu'on inviterait le criminel* 

met again, and it was decided that-the-criminal-should-be -asked 

k sortir des fetats de Monaco. 

i0 sro-out of-the States of Monaco. 



FRENCH TEXT. 9 

3 ' U allait * means he went, he did go, he was goiftg, he used to go, or he 
would go in the sense of he used to go. Compare Paragraph 2, note 5. 
2 Literally, he would enter. Give four other translations of * il entrait.* 
^ The gambling table. * Offered himself, ^ In renown. 

^ Into, "^ Closed with care, 

^ See Paragraph 9, note 4. 

1 2. Lorsqu'on lui signifia cet arret, il r^pondit simplement : 

When they made-known-to-him this decision, he answered simply: 

" Je vous trouve ^ plaisants. Eh bien, qu*est-ce que je deviendrai, 

" / think-you-are ridiculous. ^hy, whai-is-to-become' 

moi^? Je n'ai plus de* moyen d'existence. Que voulez-vous* 

of-mef I have-no-longer-any means of subsistence. What do-you-expect 

que je fasse*? J'^tais condamn^ k mort. Vous ne m'avez 

me-to-dot I was condemned to death. You didn't- 

pas ex^cut^.* Je n'ai rien dit.^ Je suis ensuite condamn^ k la 

execute-me. I said-nothing. I am next condemned to {the) 

prison perp^tuelle et remis aux mains d*un ge61ier. Vous 

imprisonment for-life, and given into-the hands of a jailer. Von 

m*avez enlev^ mon gardien. Je n*ai rien dit encore.^ Aujourd*hui, 

deprived-me-of my guardian, I said-nothing even-then. To-day 

VOUS voulez me chasser du pays. Ah ! mais non.* Je suis 

you want to-drive-me from-the country, Not-a-bit-of-it / / am 

prisonnier, votre prisonnier, jug^ et condamn^ par vous. 

a-prisoner, your prisoner, judged and condemned by you, 

J'accomplis^^ ma peine fidMement. Je reste^^ ici." 

I shall-undergo my punishment faithfully, I s hall-stay here," 

^ I find you or / think you, 

2 What is it that I shall become, I? 

8 See Paragraph 4, note 5 ; and Paragraph 7, note 4. 

* Expect-you or do you expect? See Paragraph 2, note 5. 

s That I do, 

8 *Me ^ = me ; *me ' loses its e before a vowel sound. * Vous avez execute ' 
means /^M have executed, you executed, ox you did execute. 

■^ * Ne ' . . . * rien ' means nothing or not anything. Give three translations 
of*j'aidit.' 

8 Still or again. ^ See Paragraph 5, note 5. 

10 The present tense is used here with the sense of the future. 



lO 



FRENCH LESSONS AND EXERCISES. 



13. La Cour supreme fut atterr^e. Le prince eut^ une 

The Supreme-Court was prostrated. The Prince flew-inio a 

colore terrible et ordonna de prendre des mesures. On 

terrible-rage and gave-orders to take (some) measures. They 

se remit ^ a d^lib^rer. Alors, il fut d^cid^ qu'on offrirait au 

began-once-more to deliberate. Then it was decided that they should-offer {to) the 

coupable une pension de six cents francs pour aller vivre^ 

culprit a pension of six hundred francs to go and-live 

a r^tranger. II accepta. II a lou6 un petit enclos a cinq 

abroad. He accepted. He has hired a little walled-lot (at) five 

minutes de Pfetat de son ancien souverain, et il vit heureux^ 

minutes from the State of his former sovereign, and he lives happily 

sur sa terre, cultivant quelques legumes et m^prisant les potentats. 

on his land, raising a-few vegetables and despising (the) potentates. 

1 Had, 

2 * Se mettre k ' means to begin to; * se remettre ^^ is to begin to again, 

^ To go and do something or to cofne and do something is translated by 
* aller ' or * venir ' followed by an infinitive without any conjunction : he came 
and saw me = il vint me voir. See the first sentence of Paragraph 1 1. 

* Happy. 

LIST OF VERBS. 



[This is an alphabetical list of all verbs and all irregular verbal forms 
(except those of * avoir ' and * Stre ') that occur in the French Text. Irregular 
verbs are marked " irreg."; they are to be found in § 32 of the Grammar.] 



Accepter, to accept, 
Accomplir, to accomplish, 
Acquitter, to acquit. 
Adopter, to adopt. 
Adresser, to address, 
Aller, irreg., to go, 
Amener, to brings to occasion. 
Appliquer, to apply. 
Arr^ter, to stop. 
Arriver, to arrive. 
Atterrer, to knock down. 
Avoir, irreg., to have. 
Sannir, /b Danish, 



Charger, to load, to comjnission. 

Chasser, to hunt^ to drive away. 

Commuer, to commute, 

Condamner, to condemn, 

Conserver, to preserve. 

Consulter, to consult, 

Convenir, irreg. (like Venir), to 
agree. 

Convinrent, nar. past of Con- 
venir. 

Convoquer, to call together, 

Coflter, to cost. 

Craignant, pres. part, of Craindre. 



LIST OF VERBS. 



II 



Craindre, irreg., to fear. 
Cultiver, to cultivate. 
D^capiter, to decapitate. 
Decider, to decide. 
D^coucher, to sleep away from 

home. 
D^couvrir, irreg. (like Couvrir), 

to discover. 
D^fendre, to defend^ to forbid. 
D^Iib^rer, to deliberate. 
Demander, to ask, to require. 
Devenait, descr. past of Devenir. 
Devenir, irreg. (like Venir), to 

become. 
Deviendrai, fut. of Devenir. 
Devint, nar. past of Devenir. 
Diner, to dine. 
Dire, irreg., to say. 
Dit, past part, of Dire. 
Donner, to give. 
Dormait, descr. past of Dormir. 
Dormir, irreg., to sleep. 
Durer, to last. 
Embarrasser, to embarrass. 
Enhardir, to encourage. 
Enlever, to take away. 
Entamer, to cut into, to begin. 
Entrer, to enter. 
Envoyer, irreg., to send. 
Etre, irreg., to be. 
Evader, reflexive, to escape. 
Eviter, to avoid, to spare. 
Ez^cuter, to execute. 
Eziger, to exact. 
Ezpulser, to expell. 
Faire, irreg., to make, to do. 
Faisait, descr. past of Faire. 
Fait, pres. ind. of Faire. 
Falloir, irreg., impersonal, to be 

necessary. 



Fallut, nar. past of Falloir. 

Fasse, pres. subj. of Faire. 

Faudrait, cond. of Falloir. 

Faut, pres. ind. of Falloir. 

Fermer, to shut. 

Fit, nar. past of Faire. 

Fournir, to furnish. 

Franchir, to cross. 

Gagner, to win, to reach. 

Garder, to watch. 

Grever, to burden. 

H^siter, to hesitate. 

Indigner, to anger. 

Installer, to fit up. 

Insulter, to insult. 

Inviter, to ask. 

Joindre, irreg., to join. 

Joint, past part, of Joindre. 

Juger, to judge. 

Louer, to let, to hire. 

Manger, to eat. 

Manquer, to fail. 

M^priser, to despise. 

Monter, to ascend, to amount. 

Montrer, to show. 

N^gliger, to neglect. 

Nommer, to name. 

Obstiner, to make obstinate. 

Obtenir, irreg. (like Tenir), to 

obtain. 
Offrait, descr. past of Offrir. 
Offrir, irreg., to offer. 
Ordonner, to order. 
Parler, to speak. 
Passer, to pass. 
P^n^trer, to penetrate. 
Pent, "pres. ind. of Pouvoir. 
Porter, to carry. 
Poser, to put. 
Po«&4^QnL^ to ^ssess . 
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Pouvait, descr. past of Pouvoir. 
Pouvez, pres. ind. of Pouvoir. 
Pouvoir, irreg., to be able, 
Pr Clever, to levy. 
Prendre, irreg., to take, 
Pr^venir, irreg. (like Venir), to 

anticipate J to notify, 
Pr^vint, nar. past of Pr^venir. 
Pris, nar. past of Prendre. 
Prit, nar. past of Prendre. 
Produire, irreg., to produce, 
Produisit, nar. past of Produire. 
Proposer, to propose, 
Ratifier, to ratify, 
R^clamer, to demand, 
Reconqu^rir, irreg. (like Con- 

qu^rir), to regain, 
Regarder, to look at, 
R^gner, to reign, 
Remettre, irreg. (like Mettre), to 

put back, to deliver. Reflexive : 

to begin again, 
Remis, past part, of Remettre. 
Remit, nar. past of Remettre. 
Rendre, to render, to restore, 
Repars, pres. ind. of Repartir. 
Repartir, irreg. (like Partir), to 

go away again, 
R^pondre, to reply. 
R^BOudre, irreg., to solve, 
Rester, to stay, to remain, 
R^unir, to unite, 
Revenait, descr. past of Revenir. I 



Revenir, irreg. (like Venir), to 

return, 
Revient, pres. ind. of Revenir. 
Risquer, to risk, 
Rdder, to prowl, 
Saluer, to salute, to greet, 
Signifier, to mean, to make known, 
Songer, to dream, to think, 
Sortir, irreg., to go out. 
Soumettre, irreg. (like Mettre), 

to submit, 
Soumit, nar^ past of Soumettre. 
Suffire, irreg., to suffice, 
Suffisant, pres. part, of Suffire. 
Supprimer, to suppress, 
Surgir, to arise, 
Surprenant, pres. part, of Sur- 

prendre. 
Surprendre, irreg. (like Prendre), 

to surprise. 
Trouver, to find, to think, 
Usiter, to use. 

Valait, descr. past of Valoir. 
Valoir, irreg., to be worth, 
Venir, irreg., to corned 
Vit, pres. ind. of Vivre. 
Vit, nar. past of Voir. 
Vivre, irreg., to live. 
Voir, irreg., to see, 
Voudrais, cond. of Vouloir. 
Voulez, pres. ind. of Vouloir. 
Vouloir, irreg., to want, to 

wish. 
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LESSON 1.1 

Vowels : i ; 2 ; 2, a, b, c, d ; 3. Pronounce all the examples 
with the teacher. 

LESSON 2. 

Consonants : 4 ; 4, a, b, c, d, e ; 5. Pronounce all the examples 
with the teacher. 

LESSON 3. 

Donnais : 29, Descriptive Past (p. 24) .^ — Pronounce after 
the teacher Paragraph i of the French Text, which is given below 
in phonetic spelling;^ — 

(je-pril-tr<fd-Ka-treer pu-ra-l^-di-n^-a-v^-Kir-na-mi dJ-la-pr<f-si- 
p6-t^d-m6-na-K6. je-vu-dr^-za-vwar-le-lwa-ziir de-par-l^-l^G-m^ 
de-s^-t^-ta-stir-pre-nJ, mw<f-gr^ K^-vi-laj-de-frJJs, m^-zu-l^-truuv 
^-suv-r<f-ap-s6-lti, d^-z^-v^^K, u-n^-ti-K^t-plu-s^-r^-mo-nyooz Ke- 
s^ld-fo-lwi-Ka-t6rz, d^-pr<f-sip-d6-t6-ri-t^ plu-des-p6-tiK Ke-sod- 
Gi-y6m-de-prus, jw<f-za-un-t6-16-rJs-ma-ni-fiK pur-l^-vis-de-lu-ma- 
ni-t^, d^-viv-le-suv-r<f, 1^-mi-nistr, lar-m6, la-ma-jis-tra-tuur, 
tul-mddd,) 

LESSON 4. 

Avals, etals: 33, (2), (3), Descriptive Past (pp. 38, 39). — 
Pronounce after the teacher Paragraph 2 of the French Text : — 

(sa-lu-^-se-b^-rwa-pa-si-fiK, Ki, s^-per-d^-Z(?-va-zy^ ^-d^-r^- 
vo-lu-sy^, r^-na-p^ slir-s^-ne-rop-ti-pepl 6-mi-ly6-d^'S^-r^-m6-ni 
dun-KUur u-s^-K^-ser-v^ <f-taKt 1^-tra-di-sy^-d^-Kat-r^ v^-rdds, 
d^-v<ft-si-b^z-m<f, 6d-tut-l^-f6r-mtil u-zi-t^-6-tre-fwa 6-tur-d^- 
grJ-d6-mi-na-teer. se-m6-narK-pur-tJ n^-pw<?-sJ-Gi-ne^r ni-v<?- 
di-Ka-tif; ^-K^-til-ba-ni, Ka-ril-ba-ni, lam-zu-r^-ta-pli-Kl<§ a-veK- 
d^-m^-naj-m^-z<f-fi-ni.) 



* Directions for the use of these Lessons and Exercises are given in the Preface. 

* In studying paradigms, pupils should be careful to learn the meaning of every form. 
' Read § 9 in the Grammar. 
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LESSON 5. 

Donnai: 29, Narrative Past (p. 24). — Pronounce after the 
teacher the first half of Paragraph 3 : — 

(J-f6-til-d6-n6-d^-preev? ^-ju-e-r6p-sti-n<?, d^-z^-jur-de-d^-v^n, 
<?-siil-tal-suv-r(?. il-fii-t^K-piil-s^-par-d^-Kr^. pJ-d^-t^-mwa il-r6- 
da 6-tur-dti-pa-ra-di-d^-f^-du, Kr^-nJ-le-Gl^v-de-lar-K^Jj su-la- 
form dii-sa-bre-d^'-j^-darm. e-}U-rd-fe il-s^-ar-di, fri-chi-la-fr<?- 
ty^er, Ga-iiJ-trJts-G^^d le-Ker-dti-p^-i, p^-n^-tre-dil-Ka-zi-n6.) 

LESSON 6. 

Eus, fus: 33, (2), (3), Narrative Past (pp. 38, 39). — Pro- 
nounce after the teacher the second half of Paragraph 3 : — 

(m^-su-d<f ^*-f<?K-sy6-n^r-la-r^^t : n^t-vu-pa-ba-ni, me-syo ? 
wi-me-syo, m^j-re-paar parl-pre-my^-tr<f. 6-is-ka, fbr-by<f, 
me-syo, vu-pu-v6-z^-tr^. 6-chaKS-m^n il-re-vy<f j ^-chaK-fwa 
le-m^m-f<^K-sy6-n^er lui-p6z-la-m^m-K^s-ty^ a-la-K^-lil-r^-p^ dla- 
m^mfa-s^. la-jus-tis po-t^-lMre-plu-dus ?) 



LESSON 7. 

Donnerai, donnerais : 29, Future and Conditional (pp. 24, 
25). — Pronounce after the teacher Paragraph 4 ; — 

(m^-ztin-d^-za-n^-der-ny^^r ^-Ka-f6r-graav ^-tu-nu-v6 spro- 
dui-zi dil-rwa-y66m. ^-na-sa-si-na-u-lyo. la-Kur-su-pre^m sr^- 
u-ni pur-ju-j^s-Ka-^K-s^p-syo-n^l, d-mi-z^-raabl fii-K^-da-n^-a- 
moor a-lu-na-ni-mi-t^. le-suv-r<f <f-di-n^ ra-ti-fya-la-r^. iln- 
r^s-t^-plu Ka-^g-z^-Kii-t^l-Kri-mi-n^l. a-166r un-di-fi-Kul-t^-sur- 
gi. Ie-p6-in-p6-s^-d^ ni-bu-r6-ni-Gi-y6-tin. Ke-f^^r? sur-la-vi- 
du-mi-nis-tre-de-za-fer-z^-tr^-j^^r, le-pr<?-si-ta-ma de-n^-G6-sya- 
sy^ a-v^K-le-GU-v^r-ne-mi-fr^-se pu-r6pt-nir-le-pr^ d^-KU-perd- 
t^^t a-v^K-s^-na-pa-r^^y.) 
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LESSON 8. 

Aurai, aurais, serai, serais: 33, (2), (3), Future and Con- 
ditional (pp. 38, 39, 40). — Pronounce after the teacher Para- 
graph 5 : — 

(de-l^G-d^-li-b^-ra-sy^-ziir-lyo 6-mi-nis-t^-ra-pa-ri. ^-r^-p^-di 
d-fe i-n^-vwa-y^-la-not-d^-fr^ pur-d6-plas-m^-d^-bwa ^-dii-pra- 
ti-sy<?. le-tu-m^-t^-ta-s^z-mil-fr^. sa-ma-j^s-t^-s^-ja Ke-16-p^-ra- 
sy^ lui-KUt-r^-by<?-ch^^r ; la-sa-s<f ne-va-l^-s^rt-pa-se-pri. shz- 
mil-frJ-purl-KU-d^-dr661 ! aa m^-n^. ^-na-dr^-sa-a-166r la-m^md- 
mddd 6-GU-v^r-ne-mi-i-ta-ly(?. ^-rwa, ^-fr^^r nes-m^-tre-re-pa- 
s4-dut si-^G-zi-j^ Kiin-r^-pub-liK.) 

LESSON 9. 

Donne: '29, Indicative Present and Imperative (pp. 24, 25). 
— Pronounce after the teacher Paragraph 6 : — 

(le-GU-v^r-ne-mi-i-ta-ly<f J-vwa-ya-^-m^-mwaar Ki-m^-t^-ta- 
duz-mil-fr^. duuz mil frd ! il-f6-dr^-pr^l-v6 ^-n<f-p6-nu-v6, 
^-n<?-p6d-d6-frJ par-t^t-da-bi-ti. sla-sli-fi-r^ pu-ram-n6-de-tru- 
ble-z<?-K6-nu-di-16-ta. ^-s^-ja-a-f^r-d^-Ka-pi-t^l-Go pa-ri?-s<?-ple- 
s61-da. mM-j6-n^-ral, K^-stil-t^, r^-p^-di d-n^-zi-td Ke-s^-z6m 
na-v^-po-t^-tre-pa-ziin-pra-tiK-su-fi-zJit de-larm-by^ch pur-sa- 
Ki-t^-dtin-taach de-mi-dJ-tun-gr^-d^K-sp^-ry^Js d^l-ma-ni-m^- 
dti-sabr.) 

LESSON 10. 

Ai, aie: 33, (2), Indicative Present and Imperative (pp. 
38, 39). — Pronounce after the teacher Paragraph 7 : — 

(a-16or le-pr(?s-K^-v6-Kad-nu-v6 la-Kur-su-pr^^m ^-liii-su-mis- 
Ka-J-ba-ra-si. ^-d^-li-b^-ra-l^-t^, s^-d^-KU-vriir 6-K^-mwa-y<?-pra- 
tik. d-Q le-pre-my^-pr^-zi-d^ pro-pb-zad-Ko-mii-^-la-p^nd-moor 
J-sMd-pri-z^-p^r-p^-tiiel, ^-lam-ztir-fu-ta-dop-t^. m^-z^n-p6-s^- 
d^-pad-pri-z^. il-fa-lti-tJ-n<?-sta-16-un, ^-^-j6-ly6-fu-n6-m6, Ki-pri- 
Ii-vr^-z^-dti-pri-z6-ny6.) 
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LESSON t 1 . 

Suis, 8ois : 33, (3), Indicative Present and Imperative (pp. 
39, 40). — Pronounce after the teacher Paragraph 8 : — 

(p^-dJ-si-mwa tu-ta-la-by<f. le-Kap-tif-dor-m^-tul-juur sti-rtin- 
pa-yas d^-s^-r^-diii, ^l-Gar-dy<f d-ie-zb-td-td sii-riin-ch^^z de-va- 
la-port ^r-Gar-dJ-pa-?6-l^-vwa-ya-jeer. m^l-pr<?(?s ^-t^-K6-n6m, 
s^-la-s^-mw<?-dre-d6-f6, ^-ils-ft-ri-dre-K^^t d^-pliip-tit-d^-ptfis 
a-K<)-pli-d^-s^-n^-ta. la-list-ni-n^-pa-l<)^G. ^-luir-mi-d^ la-not- 
d^-fr^ re-la-tif a-la-Kr^-a-sy^ de-s^t-fi^K-sy^-nu-v^l, a-lJ-tre-ty^fd- 
la-pri-z^, dii-pri-zo-ny^, 6-dU-v^-yeer. le-trdt-m^-des-d^r-ny^ 
gre-v^-lurd-m4 le-bud-j^-du-suv-r<f.) 

LESSON 12. 

Donner: 29, all but the Subjunctive. — Pronounce after the 
teacher Paragraph 9 : — 

(il-fi-da-bor-la-Gri-mas ; me-K^-til-s^-ja Kes-la-pu-v^-du-r^-tu- 
juur, * le-K^-da-n6-6-t^-jen, il-pr^-v^f-s^-mi-nis-tred-la-jlis-tis da- 
vwa-ra-pr^-dre-d^m-zuiir pur-sii-pri-m^-s^t-d^-pa^s. le-mi-nistr 
K^-sul-tal-pr^-zi-dJ-dii-tri-bu-nal, 6-tu-d6-K^-V(?<?r K^-su-prim-r^- 
la-charj-de-j6-lye. Ie-pri-z6-ny6, <?-vi-t^-as-Gar-d^-tu-sel, ne-pu- 
vh-md-K^d-s^'V2i-d6, sKi-r^-zu-dr^-la-K^s-ty^) a-la-sa-tis-faK-sy^d- 
tus.) 

LESSON 13. 

Avoir; 33, (2), all but the Subjunctive. — Pronounce after 
the teacher Paragraph 10 : — 

(le-j6-ly^ fii-d^-r^-dii a-sa-fa-miiy, ^-^-n^d-de-Kiii-zin-du-pa-l^ 
r^s-ta-char-j^-s<?-ple-mad-p6r-t6, ma-t<?-^-swaar, la-nu-ri-tiir-dii - 
Ku-paabl. me-se-lui-si ne-fi-t6-Kun-t^-ta-tiiv pur-re-K^-K^-rir-sa- 
li-b^r-t^. 66r, ^'-juur, Ko-m^-na-v^-n^-Gli-j^d-liii-fur-nir-s^-za-li- 
md, ^1-vi-ta-ri-v^ tr^-Kil-m^ pur-l^-r6-Kla-m^ ; ^-il-pri-d^-16r- 
la-bi-tiid, a-f<f-d^-vi-t^-un-Kur-s6-Kui-zi-ny^, dev-ni-r6-zer-d^r-pa 
m/^-Jd-d-pa-ld a-r^K-]^-j^d-s^r-vis, d^-tild-v^f-la-mi.) 
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LESSON 14. 

£tre: 33, (3), all but the Subjunctive. — Pronounce after 
the teacher Paragraph 11: — 

(a-pr^l-d^-je-n^, i-la-l^-ft-r^-tuur, jtis-Ka-m<7-t^-Kar-16. i-ld- 
tr^-par-fwa 6-Ka-zi-n6 ris-K6-s<f-fr4-stirl-ta-pi-v^^r. K^-ti-la-v^- 
Ga-n6, il-s5-fr^-t^-b^-di-n^ dd-ze-nb-th-ldr-no, piii-zil-rev-n^-d^- 
sa-pri-z^, d<)-til-ftr-m^-ta-v^K-sw<f la-p6r-t6d-dJ. iln-d^-KU-cha- 
pa-zun-sel-fwa. la-si-tu-a-sy<7 dev-n^-di-fi-sil, n^-purl-K^-da-n^, 
m^-pur-l^-jiitij. la-Kurs-r^-u-nid-nu-v6, 6-il-fii-d6-si-d6 K^-n<?- 
vit-r^l-Kri-mi-n^l a-s5r-tir-^^-z6-tad-m6-na-K6.) 

LESSON 15. 

Articles: 104; 105; 106; 112.-— Pronounce after the teacher 
Paragraph 12: — 

(lor-SK^-lUi-si-iii-fya-s^-ta-r^, il-r^-p<?-di-s<f-ple-mJ : jvu-truv- 
pl^-za. ^-by<?, K^s-Kej-de-vy<f-dr^-mwa? jn6-plud-mwa-y<?-d^G- 
zis-t^^s. Ke-vu-16-vu-Kej-fas? j6-tfe-K<7-da-n^-a-m6or. vun-ma-v6- 
pa-z^G-z6-Kii-t^. jn^-ry<f-di. je-sui-z^-suit-Ko-da-n^-a-la-pri-z^- 
per-p^-ttiel ^r-mi-z6-m^-d^-j6-ly6. vu-ma-v6-z^l-v6-m<?-Gar-dy<?. 
jn6-ry<f-di-i-K66r. 6-jur-dui, vu-vu-l^m-cha-se-dii-p^-i. aa m^-n^. 
je-sui-pri-zo-ny^, v6-tre-pri-z5-ny^, jii-j^-^-K^-da-n^-par-vu. ja- 
K^-pli-ma-p^n-fi-d^l-m^. je-r^s-ti-si.) 

LESSON 16. 

Definite article : 106; 106; 108, (1), (2), (3), (4), (5), (6). 
— Pronounce after the teacher Paragraph 13 : — 

(la-Kur-sti-pr^^m fii-ta-t^-r^. le-pr<?<?s u-tun-K6-l^r-ter-ribl 
^-or-do-nad-pr^-dre-d^m-ztiur. {)s-re-mi-ta-d^-li-b^-r^. a-166r, 
il-fu-de-si-d^ K^-n5-fri-re-t6-KU-paabl iin-pJ-sy^d-si-s^f-fr^ pu- 
ra-l^-vi-vra-l^-tri-j^. i-laK-s^p-ta. i-la-lu-6-^p-ti-t^-Kl6 a-s<?-mi- 
ntit-de-l^-tad-s<)-nJ-sy<?-suv-r<f, ^-il-vi-te-ro-sUr-sa-t^^r, Klil-ti-v^- 
K^lK-16-Gtim d-m6-pri-z^-l^-p6-t^-ta.) 
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LESSON 17. 

Definite article : 106; 109; 110; 111, (1), (2).^ — Pronounce 
and study with the teacher Paragraph i. 

LESSON 18. 

Nouns: 129; 130; 130, (1), (2), (3); 132; 132, (1), (2), 
(3). — Pronounce and study with the teacher Paragraph 3. 

LESSON 19. 

Vowels and consonants : 2 ; 2j a, b, c, d ; 3 ; 3, b, c ; 3, a, //, 
e,/; 4; 4, a, b, c, d, e ; 5 ; 5, a, c ; 5, d, d, — Pronounce and 
study with the teacher Paragraph 2. 

LESSON 20. 

Liaison: 6; 6, (1), (2), (3), a. — Pronounce and study with 
the teacher Paragraph 11. 

LESSON 21. 

Accent, quantity, intonation: 7; 8; 9; 10, a; 11. — Pro- 
nounce and study with the teacher Paragraph 4. 

LESSON 22. 

Spelling : 12 ; 12, a, 6 ; 13 ; 14. — Pronounce and study with 
the teacher Paragraphs 5 and 6. 

LESSON 23. 

Personal pronouns: 56; 58; 59; 60; 71; 73. — Pronounce 
and study with the teacher Paragraphs 7 and 9. 

LESSON 24. 

Conjunctive personal pronouns : 60 ; 61 ; 62 ; 63 ; 64 ; 65 ; 

66. — Pronounce and study with the teacher Paragraphs 10 and 13. 

' See § 39, (x) in the Grammax. 
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LESSON 25. 

Conjunctive personal pronouns : 67 ; 68 ; 68, A ; 68, a ; 69 ; 
69, A. — Pronounce and study with the teacher Paragraph 12. 

LESSON 26. 

Adjectives: 114; 116; 115, (1), (3); 115, (2), (4); 116; 
116, (1), (4), (5) ; 122. — Pronounce and study with the teacher 
Paragraph 8. 

LESSON 27. 

Derivation of tenses : 22 ; 22, a, ^ ; 23 ; 24 ; 25 ; 26. 

LESSON 28. 

Derivation of tenses : 26 ; 26, i., ii., iv. 

LESSON 29. 

Derivation of tenses ; 26 ; 26, i., ii., iv., v. ; 28. 

LESSON 30. 
Donner : 28 ; 29, all. 

LESSON 31. 

Choisir : 26 ; 26, i., ii., iv., v. j;^ 28 ; 30, as far as Future. 

LESSON 32. 

Choisir : 30, all. 

LESSON 33. 

Rompre : 26 ; 26, i., ii., iv., v. ; 28 ; 31, as far as Future. 

LESSON 34. 

Rompre : 31, all. 

LESSON 35. 

Donner, rompre : 29, all ; 31, all. 

LESSON 36. 
Choisir : 28 ; 30, all. 
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LESSON 37. 

First conjugation : 29, a, b, c, d. 

I 

LESSON 38. \ 

Ayoir : 26 ; 26, i., ii., iv., v. ; 33, (2), as far as Future. ( 

LESSON 39. 
Avoir: 33, (2), all. 

LESSON 40. 

Etre : 26 ; 26, i., ii., iv., v. ; 27 ; 33, (3), as far as Future. 

LESSON 41. 
Etre : 33, (3), all. 

LESSON 42. i 

Regular verbs : 29, all ; 30, all ; 31, all. j 

I 

LESSON 43. I 

Compound tenses: 21; 21, a; 34, (1), conjugate 'avoir saut^' i 
in full. 

LESION 44. • 

Compound tenses : 21 ; 21, a; 34, (2), conjugate 'etre tomb^ ' 
in full. 

EXERCISE I. 

Paragraph i of the French text. — Let every pupil construct 
from each one of the following phrases five sentences containing 
verbs in compound tenses : ( i) prendre ^ le train de quatre heures ; 
(2) aller* diner avec un ami; (3) avoir le loisir de parler; 
(4) parler longuement de cet fitat surprenant; (5) trouver un 
souverain absolu. 



^ The past participle of ' prendre/ to take^ is ' prts ' (pri). 
* ' Aller/ to gOf is conjugated with ' 6tre.* 
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LESSON 45. 

Passive : 16 ; 18, a, c ; 35. 

LESSON 46. 

Passive : 35, conjugate ' etre oubli^ ' in full. 

EXERCISE II. 

Paragraph 2. — Give * les traditions sont conserv^es intactes/ 
* toutes les formules sont usit^es,* and ' la mesure est appliqu^e * 
in all the tenses of the indicative and conditional, — Conjugate in 
full the passive ^* bannir.' 

LESSON 47. 

Personal pronouns : 56; 56, a, b -, 57; 57, (1), (2), (3), (4) ; 
58; 59; 60. 

LESSON 48. 

Conjunctive personal pronouns : 60 ; 61 ; 62 ; 63 ; 63, A, B ; 
64; 64, a; 65; 66; 67; 68; 68, A; 68, a; 69; 69, A. 

LESSON 49. 
Disjunctive personal pronouns: 71; 72; 73; 74; 74, (1), 
(2) ; 75. 

EXERCISE III. 

Paragraphs i and 3. — Answer the following questions in 
French, using as many personal pronouns as possible : (i) avec 
qui^ dtnez-vous^? (2) avec qui ont-ils din^^? (3) avec qui 
dinions-nous ^ ? (4) avec qui avait-il dtn^^? (5) avec qui dinerai- 
je^? (6) avec qui dineraient-elles^? (7) avec qui aurait-elle 
dtn^^? (8) en donnent-ils des preuves? (9) qui en donnerait 
des preuves^? (10) en avez-vous donn^ des preuves? (11) qui 
insulta le souverain^? (12) nous avait-il insult^s? (13) m'insulte- 



* The interrogative pronoun * qm' (^kv^ m&^tk.%iuRom ot nuKo. 
' Let the different pupils give dlffcteuX. answtts \.o xJo^s c^^esxvsa.. 
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rez-vous? (14) les arreterait-on ? (15) qui Taura arret^e*? 
(16) m*auraient-elles arrets? (17) qui lui pose la meme ques- 
tion^? (18) leur posait-elle la meme question? (19) me poserez- 
vous la meme question? (20) vous pos^rent-ils la meme question? 

LESSON 50. 

Personal pronouns : 58 ; 59 ; 60 ; 67 ; 68 ; 68, A ; 68, a ; 
69; 69, A; 71; 74; 74, (1), (2); 75. 

EXERCISE IV. 

Paragraphs 3 and 4. — Answer the following questions in 
French, using as many personal pronouns as possible^ : (i) a qui 
posait-il la question^? (2) k qui ont-elles pos^ la question^? 
(3) qui jugera ce cas? (4) qui a ^t6 condamn^ a mort? (5) qui 
fut condamn^ a mort? (6) qui avait ratifi^ Tarret? (7) qui 6tait 
rest^? (8) qui ex6cuterait le criminel? (9) qui poss^de une 
guillotine^? (10) avec qui auriez-vous entam^ des n^gociations '^ ? 

LESSON 51. 

Interrogation : 36 ; 38. 

LESSON 52. 

Interrogation : 37 ; 37, A, B with (1) and (2), C with (1) and 

(2) and (3). 

EXERCISE V. 

Paragraphs 4 and 5. — Make questions out of the following sen- 
tences^ : (i) nous jugeons ce cas ; (2) vous auriez ratifi^ Tarret; 

(3) j 'avals entam^ de n^gociations ; (4) je r^pondis; (5) tu 
songes; (6) vous m'avez adress^ la meme demande; (7) ils se 

* Let the difierent pupils give difierent answers to this question. 
2 Let the different pupils give different answers, using different pronouns. 
^ Give eight answers using disjunctive forms for the indirect object, and six answers using 
conjunctive forms for both objects. 

* Form the answers after this model: j'en possMe xme, I possess one {o/ihem). 
^ Use *ea, ' s^mf, in place of * Ats n^gociations.' 
* Give two forms for every question. 
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montreraient exigeants ; (8) un assassinat a eu lieu ; (9) le mise- 
rable fut condamn^; (10) le souverain ratifia Tarret; (11) une 
difficult^ surgit; (12) le prince avait entam^ des n^gociations ; 
(13) de longues deliberations^ eurent lieu; (14) on repondra 
enfin; (15) le tout montait a seize mille francs; (16) Sa Majeste^ 
songea; (17) Top^ration^ lui aurait coiite cher; (18) I'assassin 
valait ce prix; (19) on adresse la meme demande au gouverae- 
ment italien ; (20) un fr^re ne se montrerait pas si exigeant. 

LESSON 53. 

Possessives : 76 ; 77 ; 78 ; 78, o ; 79. 

LESSON 54. 

Possessive adjectives : 78 ; 79 ; 80 ; 80, o, 6, c, d, 

LESSON 55. 

Possessive pronouns : 81 ; 82 ; 83 ; 83, a. 

EXERCISE VI.« 

Paragraph 5.^ — Use with every noun in the paragraph the 
possessive adjectives of all the different persons, — Substitute for 
every noun in the paragraph all the different possessive pronouns 
that might represent it, — Give eight answers^ containing disjunc- 
tive object-pronouns, to the following question : a qui est le prix? — 
Give six answers, containing conjunctive object-pronouns, to this 
question : k qui coupera-t-on le cou * ? 

LESSON 56. 
Negation: 36; 43. 



^ Feminine noun. 

' In performing this exercise, pupils must be sure they understand the meaning or mean- 
ings of every French form they use. 

* Of the nouns in this paragraph, we have seen that * d^Iibdrations ' and ' operation ' arc 
feminine; the gender of some is indicated by an article or an adjective; the others are all 
masculine. 

* ' Couper ' means to cut. 
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LESSON 57. 
Negation: 39; 44. 

LESSON 58. 

Negation : 39, (i), (2), (3), d) 40 ; 40, A, B ; 41 ; 41, A, B ; 
41, (3) ; 42. 

EXERCISE VII. 

Paragraphs 6 and 7. — Make the following sentences interroga- 
tive as well as negative: (i) ils n*avaient pas une pratique suffi- 
sante de I'arme blanche; (2) on ne poss^dait pas de prison. — 
Turn the following sentences into negative statements and negative 
questions: (i) je I'envoyai ; (2) tu montais; (3) cela suffirait; 
(4) nous les amenons ; (5) vous y songez ; (6) ils Font d^capit^ ; 
(7) il fut consult^; (8) elle a r^pondu; (9) elles avaient h^sit^ ; 
(10) je m*en serais acquitt^ ; (11) vous la demanderez; (12) il 
le lui soumit; (13) elle est adoptee; (14) on en possMe; 
(^5) j*^i ^^^ nomm^. — Give the imperative} positive and nega- 
tive ^ of these verbs: (i) les amener; (2) y songer ; (3) me 
consulter^; (4) lui r^pondre ; (5) me la demander.^ — In the 
following sentences f use a negation with the infinitive: (i) je lui 
propose de convoquer la Cour supreme ; (2) on proposera de 
d^lib^rer longtemps ; (3) ils propos^rent de la commuer ; (4) nous 
avons propose de Tadopter; (5) vous proposiez de le nommer. 

LESSON 59. 

Relative pronouns : 84 ; 84, d5, ^ ; 85 ; 85, (i) ; 86 ; 87. 

LESSON 60. 

Relative pronouns : 85 ; 85, (1) ; 85, o, 6 ; 86 ; 86, (1), (2), a ; 
87 ; 87, 6. 



' Sec § 68, A. * Omit the (itst. person plural. 
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EXERCISE VIII. 

Paragraphs 6 and 7. — Supply the French relative pronouns 
in the following sentences: (i) envoyez-moi what vous avez; 
(2) c*est un memoire that j'ai envoy 6 ; (3) il faut pr^lever un 
impot which monte ^ douze mille francs ; (4) il faudrait le faire 
d^capiter, which am^nerait des troubles inconnus dans I'Etat; 
(5) j*ai what me suffit; (6) ce sont les troubles a which nous 
songeons; (7) songez ^ what vous faites; (8) est-ce le gueux 
who sera d^capit^? (9) c'est un soldat that on a d^capit^ ; 
(10) envoyez-moi le soldat whom vous avez consult^ ; (11) est-ce 
le g^n^ral a whom vous songez? (12) what il r^pond suffirait 
pour amener des troubles ; (13) il s'acquitte de what ne demande 
pas une grande experience; (14) est-ce une tache of which ils 
s'acquitteront? (15) elle me demande what vous^ m*avez envoy^; 
(16) ce sont des taches a which vous ne songez gu^re ; (17) c*est 
une tache pour which ils n'avaient pas une pratique suffisante ; 
(18) est-ce le prince who convoque la Cour supreme? (19) le 
prince convoqua la Cour, k which il soumit ce cas embarrassant ; 
(20) ce fut la Cour supreme that ddib^ra; (21) c'est un moyen 
a which on ne songe plus; (22) le prince, k whom on avait pro- 
pose ce moyen, n'h^sita plus; (23) est-ce le prisonnier whose on 
a commu^ la peine? (24) c*est la Cour of which j'ai ^t^ nomm^ 
president ; (25) c*6tait le prisonnier of whom il avait pris livraison. 

LESSON 61. 

Numerals : 127, (1) ; 127, (1), o, 6, c, d. 

LESSON 62. 

Numerals: 127, (2); 127, (2), a, h,c,d\ 127, (3); 127, 
(3), a. 



LESSON 63. 



Numerals: 127, (4); 127, (4), 6; 128; 128, (l), (2), (3), 
(4), a. 
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EXERCISE IX. 

Paragraph 8. — Pronounce the following phrases , and write out 
the French names of the numbers : 6 mois, 6 jfctats ; 2 captifs, 
2 fitats ; I jour, i fitat ; 4 paillasses, 4 fitats ; 3 gardiens, 3 jfctats 
5 chaises, 5 fitats ; 7 portes, 7 fitats; 10 voyageurs, 10 fitats 
8 princes, 8 Etats ; 9 d^fauts, 9 fitats ; 20 d^penses, 20 fetats 
31 listes, 31 fitats; 45 notes, 45 fitats; 80 prisons, 80 fetats 
83 prisonniers, 83 fitats ; 87 veilleurs, 87 fitats ; 100 souverains, 
100 fitats ; 102 mois, 102 fitats; 200 captifs, 200 fitats; 288 
jours, 288 fetats; 1000 gardiens; 9000 chaises; 1 000000 voya- 
geurs. — Put ordinal numerals with the following nouns, using 
different numerals with the different words : les mois^; le captif; 
le jour ; la paillasse ; son r^duit ; la chaise ; la porte ; les voya- 
geurs ^ ; le prince ; son d^faut ; le compte ; les d^penses ; son 
fitat ; la liste ; la note ; les frais ^ ; la creation ; cette fonction ; 
I'entretien ^ ; la prison ; le prisonnier ; le veilleur ; le traiteraent ; 
le budget ; le souverain. 

LESSON 64. 

Reflexive verbs : 45 ; 45, ^ ; 46 ; 46, a, b, c] 47, (1). 

LESSON 65. 

Reflexive verbs : 46 ; 47, (1), (2), (3) ; 18, o, (/. 

EXERCISE X. 

Paragraphs 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9. — Conjugate the present indica- 
tive singular of ' s'enhardir,' the present indicative plural of 

* se r^unir a Paris,* the present perfect indicative of * s'adresser 
au gouvernement italien,' the singular of the descriptive past of 

* se montrer exigeant,* the plural of the descriptive past of 
' s'acquitter de la tache,* the past perfect indicative of ' se pro- 
poser de trouver un moyen pratique,* the narrative past of ' se 
regarder,* the future of *s*en rendre compte,* the conditional 



^ Masculine. 
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singular of 'se garder tout seul/ the conditional plural of 
' s'^vader.' — Give the imperative, positive and negative y of 

* s'acquitter de la tache.' 

LESSON 66. 

Derivation of tenses : 25 ; 26 ; 26, i., ii. 

LESSON 67. 

Derivation of tenses : 26, i., ii., iv., v. ; 27. 

EXERCISE XI. 

Paragraph 8. — Conjugate in full the tenses represented by 

* dormait * and ' remit.* — Describe the following words, and give 
all forms that can be constructed from them: allai ; regardant; 
passer ; fais ; rendre. 

LESSON 68. 

Devoir : 32 ; 32, a, 6 ; 32, Devoir (p. 34), construct the whole 
verb. 

LESSON 69. 

Voice and mood: 16; 16, a; 17; ij, a, b, c; 18; 18, o, 6, 
c, (/, e, f; 19 ; 19, a, b ; 19, c, 

LESSON 70. 

Tense, person, and number: 20; 20, a, 6; 21; 21, a, 6; 21, 
c, d; 22; 22, a, b ; 23; 24. 

EXERCISE XII. 

Paragraphs 7, 8, 9, 10. — Describe and account for all verbal 
forms in these paragraphs. Pay particular attention to infinitive 
constructions. For irregular forms see List of Verbs in this book. 



LESSON 71. 

AUer: 33, (1), all. 
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LESSON 72. 

Dire : 32, Dire (p. 34), construct the whole verb. 

LESSON 73. 

Personal pronouns : 56 ; 56, a,b\ 57 ; 57, (l), (2), (3), (4) ; 
58 ; 59 ; 71 ; 72 ; 73 ; 74 ; 74, (1), (2) ; 75. 

EXERCISE XIH. 

Paragraphs 10 and 11. — Reply in French to the following 
questions, giving eight answers, with different personal pronouns, 
to every question: (i) k qui vous rend-on? (2) qui vit-on 
arriver^? (3) ^ qui ^vitons-nous une course ^ ? (4) a qui vient- 
il? (5) a qui songe-t-elle ■'' ? (6) avec qui mange-t-il? (7) qui 
allait faire un tour * ? (8) quiagagn^*? (9) a qui s'offrent-ils ? 
(10) qui est-ce? 

LESSON 74. 

Personal pronouns : 58 ; 59 ; 60 ; 61 ; 62 ; 62, a ; 63 ; 63, 
A, B ; 63, B, (1), (2) ; 63, c ; 64 ; 64, o, 6 ; 65 ; 65, (1) ; 66 ; 
66, o, 6 ; 67 ; 68 ; 68, A ; 69 ; 69, A. 

EXERCISE XIV. 

Paragraph 12. — Translate the first clause in two entirely 
different ways, — Give the imperative, positive and negative, of 
these verbs: (i) lui r^pondre; (2) lestrouver; (3) le condam- 
ner a mort; (4) la lui enlever; (5) me chasser du pays.* — 
Ansiver the following questions in French, using, whenever it 
is possible, pronouns and adverbs instead of nouns or phrases : 
(i) ai-je €i€ condamn^ a la prison perp^tuelle? (2) a-t-on voulu 

^ Use no verb in the answers to this question. 

' Use two indirect object-pronouns in every answer to this question. 

3 For * songer ' see Paragraph 9. 

^ Use two subject pronouns in every answer to this question. 

^ Make the answers emphatic. 

^ Omit the first person plural. 
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me chasser du pays? (3) est-il rest^ a Monaco? (4) m*avez- 
vous enlev^ mon gardien? (5) combien de prisonniers ont-ils? 
(6) voulait-on condamner le prisonnier ^ mort ? (7) auriez-vous 
voulu chasser le geolier du pays? (8) les condamna-t-on ^ ? 
(9) vous chasseront-ils ^ ? (10) ai-je signifi^ cet arret au prison- 
nier? (11) a-t-on enlev6 au prisonnier ses gardiens? (12) s*est-il 
dit qu'il restera? (13) m'avez-vous trouv^ des gardiens? (14) la 
prison est-elle a Monaco? (15) combien de prisonniers reste-t-il? 

LESSON 75. 
Faire: 33, (4), all 

LESSON 76. 

Voir: 32; 32, a, b; 32, Voir (p. 36), construct the whole 
verb. 

LESSON 77. 

Articles: 105; 106; 106, a; 108, (1), (2), (3), (4), (5), 
(6); 108,^; 112; 112, a; 113, (1), (2), (3), (4). 

LESSON 78. 

Articles: 109; 110; 110, o; 111; 111, a; 111, (1); 111, 
(l),a, 6; 111, (2); 111, (2), a. 

EXERCISE XV. 

Paragraphs 10, 11, 12. — Supply the lacking French words in 
the following sentences : (i) vous etes a juge; (2) il dine at the 
hotel; (3) on n'a pas any prison; (4) je suis a cuisinier; (5) il 
a eu . . . bons juges ; (6) je n*ai pas any famille ; (7) avez-vous 
. . . mains? (8) il s*offre . . . bons diners; (9) vous etes a pri- 
sonnier; (10) il n'a gu^re any aliments; (11) ont-ils any gar- 
diens? (12) ce sont . . . bons prisonniers; (13) ils n'ont pas any 
amis ; (14) . . . criminels n'entrent pas into the Casino ; (15) nous 
n'avons plus . . . gardiens; (16) voit-on . . . criminels k Monte- 

* Give a negative answer. 
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Carlo? (17) the geolier n'a point ««y prisonniers ; (18) ce sent 
. . . situations difficiles; (19) nous n*avons pas any nourriture; 
(20) a-t-on condamn^ any criminels? (21) il est charge de them 
lui porter; (22) the famille of the geolier resta dans the cuisine; 

(23) the aide de cuisine portait some nourriture to the coupable ; 

(24) ils ont fait . . . tentatives pour reconqu^rir . . . liberty ; (25) d: 
ami of the aide de cuisine arriva at the palais; (26) the gens de 
service portent . . . aliments to the famille of the geolier ; (27) on 
a fourni . . . aliments to the ami of the cuisinier ; (28) c'est pour 
^viter a course to the gens de service; (29) the cuisinier a the 
habitude de venir to the palais porter . . . nourriture to the amis 
of the coupables ; (30) the ami of the prisonnier a pris the habi- 
tude de venir manger at the palais, pour ^viter a course to the 
aide de cui§ine. 

LESSON 79. 
Vouloir: 33, (10), all. 

LESSON 80. 

Valoir: 32 ; 32, o, 6; 32, Valoir (p. 36), construct the whole 
verb. 

LESSON 81. 

Nouns: 129; \2^,a,b,c\ 130; 130, (1), (2), (3) ; 130,(4); 
131, d:; 132; 132, (1), (2), (3); 132, (3),^:,^. 

EXERCISE XVL 

Paragraphs 10, 11, 12, 13. — Give the plural of all singular 
nouns (except proper names) in these paragraphs ^ using the definite 
article with all forms ^ both singular and plural} — Make from the 
words in Paragraphs 12 and i^^ five phrases or sentences illustrat- 
ing the possessive construction described in § 129. 

LESSON 82. 
Pouvoir: 33, (6), all 

^ * Mort ' is feminine. 



it 
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LESSON 83. 

Partir : 32, Partir (p. 35), construct the whole verb. 

LESSON 84. 

Adjectives: 114; 114, c, d\ 115; 115, (1), (2), (3), (4); 
117; 118; 120, 6. 

LESSON 85. 

Adjectives: 116; 116, (1), (2), (3), (4), (5); 122; 122, 
(1), a ; 122, (2), a, 6, c, (/; 122, (3), a, h. 

LESSON 86. 

Comparison: 123; 123, (1), (2) ; 123, d \ 124; 124, 6; 125; 

125, a. 

LESSON 87. 

Adjective phrases of quantity: 126; 126, (1), (2), (3), (4) ; 

126, a, 6, c. 

EXERCISE XVII. 

Paragraphs i, 2, 4, 5, 7. — Give the masculine and feminine y 
singular and plural, of aU adjectives in these paragraphs} — Con- 
struct from the words in Paragraphs i and 2 three sentences 
illustrating the principle of mgreement stated in § 118. — Compare 
* un bon roi,* ' un peuple heureux,' and ' una petite cour.* — 
Construct, with the help of the words in Paragraph 4, five sen- 
tences illustrating the use ^T/'assez,' * corabien,* * beaucoup,* *trop,* 
' peu.' 

LESSON 88. 
Falloir: 33, (5), all; 54, all. 

LESSON 89. 

Mettre: 32, Mettre (p. 35), construct the whole verb. 

* The masculine singular of ' c^r^monieuse,' ' intactes,' ' infinis,' * dcrniircs/ * ^trang^res/ 
* perp^tuelle ' is ' c^r^monieux/ ' intact/ * infini,' ' dernier,' ' Stranger/ * perp^tueU' 
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LESSON 90. 
Impersonal verbs : 48 ; 49, (1), (2), (3) ; 49, o, b. 

EXERCISE XVIIL 

Paragraphs 3 and 6. — Construct with the words in these para- 
graphs ^ and with the following verbs y fifteen sentences ^ using all the 
fifteen verbSy and introducing as many different moods, tenses, and 
persons as possible : aller, avoir, y avoir, devoir, dire, donner, etre, 
faire, falloir, mettre, partir, pouvoir, valoir, voir, vouloir. 

LESSON 91. 
Savoir : 33, (7), all. 

LESSON 92. 

Lire : 32, Lire (p. 35), construct the whole verb. 

LESSON 93. 
Interrogatives : 89; 89, a; 90; 90, (1), (2) ; 91; 92; 93. 

LESSON 94. 

Interrogatives : 94 ; 94, « ; 95 ; 95, o ; 95, ^, ^, e, 

LESSON 95. 
Interrogatives: 90; 90, (1), (2) ; 91; 92; 93; 94; 95. 

EXERCISE XIX. 

Paragraphs 8, 9, 10. — Supply the lacking French words in 
the following sentences: (i) what alia bien? (2) who dormait? 
(3) sur what dormait-il? (4) voici deux paillasses — sur which 
dormait-il? (5) what faisait le gardien? (6) whose 6tait la 
chaise? (7) whom regardait-il? (8) who est-ce? (9) a/^^? passe? 
(10) voil^ beaucoup de voyageurs — which ones passeront devant 
la porte? (11) who est ^conome? (12) what est son moindre 
d^faut? (13) il y avait trop de d^penses — of which ones se 
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faisait-il rendre compte? (14) de what se fait-il rendre compte? 
(15) a whom fait-il rendre compte des d^penses? (16) de what 
d^penses se fait-il rendre compte? (17) whose est I'fitat? (18) je 
me fais rendre compte de what s'accomplit dans mon fetat; 
(19) vous vous rendez compte de what vous avez fait; (20) il 
y a trois gardiens — to which one remettra-t-on la note ? (21) what 
on lui remit? (22) what c^^tait? (23) what note lui remit-on? 
(24) what ^taient les frais? (25) what grevait lourdement le 
budget du souverain? — Construct ten questions from the sentences 
in Paragraphs 9 atid 10. 

LESSON 96. 

Venir: 33, (9), all. 

LESSON 97. 

Ecrire : 32, ficrire (p. 34), construct the whole verb. 

LESSON 98. 
Demonstratives : 96 ; 96, d: ; 97 ; 98 ; 99 ; 100 ; 100, e ; 101. 

LESSON 99. 
Demonstratives: 102; 103; 103, A; 103, A, (1), (2), (3). 

LESSON 100. 

Demonstratives : 97 ; 98 ; 99 ; 100 ; 101 ; 102 ; 103 ; 103, 
A; 103, A, (1), (2), (3). 

EXERCISE XX. 

Paragraphs 11, 12, 13. — Prefix the proper form of the adjective 
* ce * to the following ivordsy using both the emphatic and the 
unemphatic forms : diner ; francs ; hotel ; prison ; juges ; cour ; 
criminel ; 6tat. — Supply the lacking French words in the follow- 
ing sentences: (i) je vais faire this; (2) ne faites pas that ; 
(3) this is Monte-Carlo; (4) that is le jCasino ; (5) est that 
bon? (6) est this le criminel? (7) that is la porte ; (8) that 
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sera difficile; (9) this is la situation; (10) that ^tait le con- 
damn6 ; (11) this est bon, mais that est trop difficile; (12) 6tait 
that rhotel? (13) he who gagne s'offire un bon diner; (14) this 
is la porte — the one that ]^dX ferm^e; (15) il entra au Casino 
— the one de Monte-Carlo; (16) those who ont risqu^ cinq 
francs n'ont pas gagn^ ; (17) c*est une cour — the one de la 
prison; (18) 7vhat portes ferraent-ils — the ones du Casino ou 
the ones de la prison? (19) il y a beaucoup de juges — those de 
Monaco et those de la Cjpur supreme — these sont meilleurs que 
those; (20) les deux prisons — the ones that vous voyez — 
sont k Monaco. — Construct^ with the help of the words in Para- 
graphs 12 and 13, ten sentences illustrating the uses 0/ * ct^ 
* ceci,' * cela/ * celui,' * voici/ and * voila.' 



French Texts. 



EdgrefCs French Grammar, 

Edgren's Grammar^ Part I. 

Grandgenfs Materials for French 
Composition, Five graded pam- 
phlets. 

KimbaWs Materials for French Com- 
position, 

Storr's Hints on French Syntax, with 
exercises. 

Houghton's French by Reading, 

Heath's French Dictionary, 

Heath^s Fr.-Eng, Dictionary, (Part 
I. of the above.) 

Super's French Reader, 

French Fairy Tales. 

France's Abeille, 

De Musset's Pierre et Camille, 

Lamartine*s Jeanne cTArc. 

Souvestre's Le Mari de Mme, de 
Solange. 

Souvestre's Un Philosophe sous les 
Toils, 

Souvestre's Les Confessions d'un 
Ouvrier, 

ffistoriettes Modernes, Vol. I. and 
Vol. II. 

Due de Beaufort. 



Sandeau's Mile, de la Seiglihrt, 
Merimee's Colomba, 
De Vigny's Le Cachet Rouge, 
De Vigny's La Canne de Jonc, 
De Vigny's Cinq Mars, 
Victor Hugo's La Chute, 
Victor Hugo's Bug Jargal, 
Victor Hugo's Hernani. 
Trois Contes Choisis par Daudet, 
Daudefs La Belle- Nivernaise, 
Choix d* Ex traits de Daudet. 
Sept Grands Auteurs de XIX^ SiecU. 
Racine's Esther, 
French Lyrics, 
Corneille's Polyeucte, 
Moliere's Le Tartuffe. 
Moliere's Le Medecin Malgre Lui, 
Moliere's Le Bourgeois Gentilhomme, 
Lamartine's Meditations, 
Piron's La Metromanie, 
Warren' s Primer of French Literature, 
Histoire de la Litterature Fran^aise, 
Erckmann-Chatrian's Waterloo, 
Sand's La Mare au Diable, 
Beaumarchais' Bar bier de Seville, 
Histoire de la Litterature Fran^aise, 
Picheur d'Islande. 



SPANISH. 

Edgren's Spanish Grammar. 
Ybarra's Practical Method, 
Cervantes' Don Quixote, 



ITALIAN. 

Grandgenfs Italian Grammar, 
Grandgenfs Italian Composition* 
Testa's L'Oro e POrpello. 



Very many other texts are in preparation. 



D. C. HEATH & CO., Publishers, 

BOSTON, NEW YORK AND CHICAGO. 



French. 



A Compendious French Grammar. 

In two independent parts, Introductory and Advanced, by A. Hjalmar Edgren, 
Professor of Modem Languages and Sanscrit in the University of Nebraska} 
author of English and Sanscrit grammars, etc. Cloth. Price of Part I, 35 cents. 
Mailing price of complete book, $1.2^, Introduction price, {^1.12. 

THIS Grammar was prepared with general reference to the needs 
of our American schools and colleges. Its limit is determined 
by the average time devoted to French in such institutions, and its 
method, by practical as well as critical aims. 

The First Part is devoted to such a brief, practical introduction 
to the French language as will make the learner familiar with its first 
essentials and enable him to begin reading with profit in half a term, 
or even less time. It contains only (^(i pages, exercises included. 

The Second Part contains a methodical presentation of French 
etymology, syntax (with exercises at the end of the book), and versifi- 
cation, as well as a brief sketch of the relation of French to the 
Romance element in English. In the formation of rules the results 
of modern philological research have always, as far as practicable, 
been considered. An abundant collection of examples, arranged 
in columns, have been introduced to illustrate the rules of Syntax. 
To aid the Latin student especially and quicken philological investiga- 
tion, each chapter is preceded, parenthetically and unobtrusively, by 
a brief historical survey of the subject under consideration. Two 
sizes of type have been consistently used to denote what should be 
studied in 2i first course^ and what be left for a second, or be used for 
reference only. The Second Part, contains about 300 pages. The 
portion in heavy type is calculated to furnish work accessory to 
reading for about a term and a half. 



J. A. Harrison, Prof, of Mod. Langs., 
Washington and Lee Univ., Va.: I have 
subjected the Edgren's French Grammar 
to a careful examination and must say that 
I like it. It is, in my opinion, an excellent 
work, practical, well developed and concise. 



M. O. Qile, Prof, of Mod. Langs., 
Phillips Acad., Andover, Mass.: No 
book with which I am acquainted pre- 
sents so clearly and concisely the essen* 
tials of French Grammar for the beginner 
and a thoroughly scholarly treatment for 
he advanced student. {Feb. 9, i8gi.) 
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Preparatory French Reader. 

By O. B. Super, Ph.D., Professor of Modern Languages, Dickinson College, 
Carlisle, Pa. 241 pages. Va leather. Price by mail, 90 cents. Introduction price, 
80 cents. 

MANY teacher^ of French have complained of the lack of easy 
and interesting reading suitable for beginners, and this book is 
intended to supply this want. It is not a "Classic French Reader," 
consisting of extracts in prose and poetry, but contains easy and en- 
tertaining stories of some length, — long enough to give the pupil a 
chance to become interested in them. The book aims to develop 
facility in reading, — to teach not literature but language, and thus to 
prepare for the appreciation of literature. The text, therefore, is so 
simple that translation will not be a burden, and so arranged that a 
vocabulary will be fixed, progress seen, and moderate facility in 
reading easily acquired. 

The selections are progressive in character, beginning with short 
translations from Andersen's tales, continuing with one from the 
Grimm Brothers and another from Mme. de Girardin. The second 
part is more advanced, containing tales or selections from Erckmann- 
Chatrian, A. Dumas, A. Daudet, M^ry, and Mme. Foa, averaging 
some eight pages each. The third part consists of " Les Prisonniers 
du Caucase,*' by Xavier de Maistre. The poems are pleasing, and 
have been chosen chiefly on account of their simplicity. Notes and 
a vocabulary are added. The vocabulary contains one feature believed 
to be new; viz., the showing, as far as a difference in type would 
permit, the indebtedness of the English language to the French. 

Our special circular on this book shows that it, has been received in 
all parts of the country with the appreciation to which its merits 
entitle it. The circular also shows that the book is in successful use in 
more than four hundred schools and colleges. 



Thos. McCabe, Ph.D., Prof, of 
Mod, Langs. ^ Ind. State Univ.: This 
book, which is admirably printed and 
exceedingly convenient, is well adapted to 
the wants of strictly junior students, for 
whom it has been produced. 

Hermann Sohoenfeld, Prof, of 



French^ Swain Free School^ New Bed' 
ford: JePaitrouv^ excellent tant pour 
la parfaite traduction des meilleures pieces 
d' Andersen et la matifere extrSmement 
bonne que pour le plan entier qui est 
logique et conforme k toutes les lois de 1' 
instruction modeme. Certainement je me 
servirai de ce livre \ V occasion donn^e. 
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French by Reading. 

By Mrs. Louise S. Houghton and Miss Mary Houghton, New York City. 
348 pages. Half leather. Introduction price, j^i. 12. Price by mail, ]p 1.25. 

THE method of this book is based upon reading with a view to the 
rapid and easy acquisition of a vocabulary. Grammatical rules 
are given as the need for them arrives, such rules being the more likely 
to be understood and remembered because they have been needed. 
Four charming French stories by modern authors form the basis of the 
method, giving altogether a vocabulary of more than three thousand 
French words. Especially recommended for home study and instruction. 



Charles B. Fay, Prof, of French^ 
Tufts College^ Mass,^ (in address before 
the Mass. Teachers* Association) : I have 
recently seen a book called "French 
By Reading " which I believe to be a good 
thing. It presents the facts of the lan- 



guage in connection with extracts for 
reading, thus making evident their rela- 
tion to the living whole, instead of giving 
the impression that grammar is an arbi- 
trary set of forms to which language 
must be made to conform. 



Materials for French Composition. 

By Charles H. Grandgent, Director of Modem Language Instruction in the 
Boston High and Latin Schools. In five parts. Part I. Based on L'Abb6 
Constantin. 26 pages. Part II. Based on Peppino, 26 pages. Part III. 
Based on Le Sifege de Berlin. Part IV. Based on La Demifere Classe. Part 
V. Based on La Pipe de Jean Bart. 2^ pages each. Paper, each 12 cents. 
By Miss A. C. Kimball, Teacher in Girls' High School, Boston Based on La 
Belle-Nivemaise. 26 pages. Paper. 12 cents. 

THESE exercises, originally made for use in the Boston High Schools, 
were composed in the belief that pupils can succeed in writing 
idiomatic French only through the careful study and imitation of 
French models. For each exercise the author has taken as a basis 
about a page of the French book used by the class, and has con- 
structed in English, from the words and phrases it contains, a new 
conversation or narrative. The pupil first studies thoroughly the 
original page, and then, with the help of this text and of his gram- 
mar, but without consulting a dictionary, translates the English into 
French. The pamphlets are graded. No. V. being the easiest, and 
the one on La Belle Nivernaise the most difficult. 



Emile Achert, Prof, of French, 
Vassar College, Poughkeepsie, N. Y.: I 
am delighted with Grandgent's French 
Composition, and have already ordered 



it for class use. All the so-called aids I structors. 



to composition I have tried hitherto 
have disappointed me. This is the first 
step in the right direction, and must 
prove a boon to both students and in- 
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A Primary French Translation Book. 

By W. S. Lyon and G. de H. Larpent, England. Cloth. 219 pages. Intro- 
duction price, 60 cents. Price by mail, 65 cents. 

THIS French reader can be begun, whether in school or college, the 
very first day of the study, as the exercises are short, contain at 
first words easy to remember and very few irregular verbs, and as the 
** Preparations " give complete and conveniently arranged translations of 
all the words in the earlier exercises. With page 40 of the text the 
** Preparations " cease and regular notes begin, as by this time less help 
will be needed. Following the text are exercises in English based on 
the text (beginning with page 33) for translation into French. A 
complete vocabulary of all French words is appended. 



O. B. Super, Prof, of Mod, Langs, ^ 
Dickinson College ^ Pa, : I am delighted 
with it and shall introduce it in my class. 

Maria F. Upton, Teacher of French^ 
High School, Bathy Me. : It is the best 
book for first translation that I have seen. 



O. N. Wyant, Teacher of French, 
Eastern Shore Acad,, Va, : It is admir- 
able. After completing it with a class, I 
unhesitatingly pronounce it the best book 
for the purpose for which it was designed 
that I have had the opportunity of using. 



Balzac s Le Cure de Tours. 

Edited with notes by C. R. Carter, Professor of French, WellingCon College, 
England. Paper. 98 pages. Introduction price, 25cents. Mailing price, 30 cts. 

THIS Story is representative of the author's power in realistic de- 
scription of character, and in making one enter into the thoughts 
and feelings of the persons he describes. It furnishes a text of conven- 
ient size for those desiring in their reading to take some from Balzac, 
and is adapted for second year classes in college. 

Histoire de la Literature Francaise. 

By Delphine Duval, Professor of the French Language and Liteiature in 
Smith College. Cloth. 348 pages. Introduction price, j^i. 12. Mailing price, $1.25. 

THE aim in the production of this book has been to provide in 
French a brief history of the French literature, from its origin 
down to the present time, which should combine as far as possible the 
elements of brevity and completeness, of conciseness and interest. It 
is arranged so as to be adapted as a text-book, as readings for advanced 
classes, or as a book of reference. 
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yules Verne^s L Expedition de la yeune- 

Hardie. With notes, vocabulary, list of irregular verbs and an appendix by W. 
S. Lyon. Paper. 95 pages. Introduction price, 25 cents. Mailing price, 30 cts. 

Gervais Un Cas de Conscience. 

With notes, vocabulary, list of irregular verbs and'an appendix by R. P. Hors- 
LEY. Paper. 86 pages. Introduction price, 25 cents. Mailing price, 30 cents. 

Genins Le Petit Tailleur Bouton. 

With notes, vocabulary, list of irregular verbs and an appendix by W. S. Lyon. 
Paper. 88 pages. Introduction price, 25 cents. Mailing price, 30 cents. 

Assollanfs Une Aventure du Cel^bre Pier- 
rot, With notes, vocabulary, list of irregular verbs and an appendix by R. E. 
Paine. Paper. 93 pages. Introduction price, 25 cents. Mailing price, 30 cts. 

Muller's Les Grandes Decouvertes Modernes. 

With notes, vocabulary, list of irregular verbs and an appendix by F. E. B. 
Wale. Paper. 88 pages. Introduction price, 25 cents. Mailing price, 30 cts. 

Recits de Guerre et de Revolution. 

With notes, vocabulary, list of irregular verbs and an appendix by B. Minssen. 
Paper. 91 pages. Introduction price, 25 cents. Mailing price, 30 cents. 

Brunds Les Enfants Patriotes. 

With notes, vocabulary, list of irregular verbs and an appendix by W. S. Lyon. 
Paper. 94 pages. ' Introduction price, 25 cents. Mailing price, 30 cents. 

De la Bedoili^re^s La M^re Michel et son 

Chat. With notes, vocabulary, list of irregular verbs and an appendix by W. S. 
Lyon. Paper. 96 pages. Introduction price, 25 cents. Mailing price, 30 cts. 

THE above eight elementary texts are all in French of to-day, are all 
interesting, are uniform in difficulty, and are all edited on the 
same plan. They are adapted for use in college, when texts with 
vocabulary are desired for very early readii^, and for use in schools to 
supplement or to follow a first reader. The notes are made with great 
care and, though not numerous, aim to aid the pupil to a thorough 
understanding of the text, its idioms and grammatical lessons. 
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Contes de Fees: 

classic French Fairy Tales, with Notes and Vocabulary by Edward S. 
JOYNES, Professor of Modern Languages in the University of South Carolina. 
Paper. 155 pages. Introduction price, 35 cents. By mail, 40 cents. 

A SELECTION of the most familiar and favorite Fairy Tales, from 
the French of Perrault, Mme. D'Aulnoy, etc. An easy and 
charming text, edited for beginners of any age, also, especially, as an 
introduction to sight reading for more advanced students. 

The editor"'s experience and skill as a teacher of French are notably 
shown in the helpful and stimulating notes, and especially in the vo- 
cabulary and the English exercises based on the text. 

Pierre et Camille. 

By Alfred de Musset. Edited, with notes, by O. B. Super, Ph. D., Profes- 
sor in Dickinson College, Pa. Paper. 65 pages. Price, 20 cents. 

THIS beautiful and touching story is one of the best in the whole 
range of De Musset's prose writings, and is entirely free from all 
those objectional features which render many stories unsuitable for 
the class-room. Pierre and Camille were deaf-mutes, pupils of the 
celebrated Abb6 de TEp^e, who was one of the first to try and teach 
such unfortunates, and the story thus becomes historically interesting. 
The style is pure and the language simple. 

Sandeaus Mile, de la Seigli^re. 

Edited by F. M. Warren, Professor of Modern Languages in Adelbert Col- 
lege, Cleveland, O. 158 pages. Paper. Introduction price, 30 cents. Price 
by mail, 35 cents, 

THIS edition of a text-book, now recommended in the requirements 
for the New England colleges, is prepared with the demands of 
rapid reading in mind. The notes lay especial stress on the social 
and historical setting, and, while furnishing abundant translations, en- 
deavor to keep before the student the literary excellences of this popu- 
lar comedy. In the Introduction has been gathered what is essen- 
tial to the understanding of Sandeau's life and works, together with a 
comparison of the plot and treatment of subject in both novel and play. 

Jules Luquiens, Assoc. Prof. \fod. book, which are excellent, I must say that 
Langs.y Mass, Institute Technology : Not Dr. Warren's work strikes me as a model 
speaking of the outward features of the specimen of editorial tact and care. 
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Historiettes Modernes, Volume L 

An intermediate Reader with etymological, historical, and explanatory notes, 
selected and annotated by C. FONTAINE, B. L., L. D., Professor of French in 
Mt. Vernon Seminary, Washington, D. C. i6o pages. Cloth. Price by mail, 
65 cents. Introduction price, 60 cents. 

THIRTEEN short, pure, and unusually interesting stories, for early 
reading. As they were all first published in 1887, they are em- 
phatically modern French. In his choice of selections the author was 
ever influenced by a desire to produce such as dealt with the every- 
day occurrences of life, thus affording teachers as well as students the 
best material for varied topics of conversation. The notes are very 
full and are well calculated to lead the student to a knowledge of the 
spirit and idioms of the French language. 



Alc^e Fortier, Prof, of French, 
TYilane Univ., New Orleans: J'ai lu 
votre livre avec beaucoup de plaisir ; votre 
choix d'histoires est tr6s-bien fait, et je 
t&cherai de trouver moyen de m'en servir 
dans mon cours. 



J. H. Westcott, Prof of French, 
Princeton Coll., N.J.: The Historiettes 
Modernes please me very much. We want 
a great deal more of this living French 
prose, small unities, as distinguished from 
extracts. 



Historiettes Modernes, Volume II. 

An intermediate Reader with etymological, historical, and explanatory notes, 
selected and annotated by C. Fontaine, B. L., L. D., Professor of French in 
Mt. Vernon Seminary, Washington, D. C. 164 pages. Cloth. Price by mail, 
65 cents. Introduction price, €q cents. 

THE purpose and plan of this volume is the same as that of Volume 
I. It contains fifteen new French stories of every-day life for easy 
reading, representing the following authors: Andr^ Theuriet, Jean 
Rameau, Jean Richepin, Guy de Maupassant, Paul Perret, Emmanuel 
Ar^ne, Erckmann-Chatrain, Jules Simon, C. H. Nuitter, F. Beissier, 
and J. Lemaitre. Short biographical sketches in French are prefixed 
to the stories of the various authors. 



B. Ij. Bowen, Professor of French, 
Ohio Staie University: I have intro- 
duced the book, and find the selections 
even more attractive than the first 
volume. I am sure it will prove a most 
satisfactory book for second year work. 
iPct, 7, 189a) 



Mills Whittlesey, Modem Lan- 
guage Master, Lawrenceville School^ 
N. y. : These stories need no commen- 
dation of mine. They will be used by 
every teacher who sees them. There is 
not an objectionable word or phrase in 
either volume. {J^^y 10. 1890.^ 



